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AccoRD-cADRE or rcoopEnATtoN ENTRE
uNtvERstrE ruRnoluRLE DE KIHARKtv

(uKRAtNEl ET uNtvERsrE cOru D,AzuR
(FRTTNCE)

urutveRstrE cOtr o,lzun,

Ayant son sidge au 28 avenue Valrose, Grand
Ch6teau, B.P. 2735, 06100 Nice Cedex 2,
FRANCE, repr6sent6e par son pr6sident,
Monsieur Jeanick BRISS'WALTER,

Ci-aprds d6sign6e par ( UniCA )),

ET

UNIVERSITE NATIONALE DE KHARKIV,

Ayant son sidge au 4 Svobody Square, Kharkiv,
Ukraine, reprdsent6e par son recteur, le
professeur Tetyana Kaganovska,

Ci-aprds d6sign6e prar <UNIVERSITE de
Kharl<iv >.

UniCA et UN|VERSII'E de Kharkiv sont
collectivement d6sign6s; par les < parties > et
individuellement par la <,r Partie >.

FRAMEWORK AGREEMIEN FOR
COOPERATION BETWEEN NATIONAL

UNtvERStTY OF KHARKTV (UKRA|NE)
uNtvERstTE Core D,AZUR (F|RANCE)

uNtvERStrE core o,Rzun,

Whose registered office is locatl,d at 2g aven
Valrose, Grand ChAteau, B.p. 2il35, 06100 N
Cedex 2, FRANCE, represented by its pre
Mr. Jeanick BRISSWALTER,

Hereinafter referred to as

AND

V.N. KARAZIN KHARKIV NATIONAL UI

Whose registered office is locateld at 4
Square, Kharkiv, Ukraine, represented by
Rector, Professor Tetyana Kagan,ovska,

Hereinafter referred lo as " Khdrkiv

UniCA and Kardzin lJniversity iare here
collectively referred to as the < pitrties,,
individually referred to as the "pirrty,,.

PREATVIBUTE

Les Parties souhaitr_'nt structurer leur
coop6ration en matidre d'enseignement et de
recherche et en ce sens d6cident de conclure le
pr6sent accord cadre (ci-aprds d6sign6
< Accord >).

PREAMBLE

The Parties wish to structure thc'ir cooperati
in the field of education and reseilrch and to
aim have decided to conclude this fram
agreement (hereinafter referred to
"Agreement").



ARTICTE I- OBJECTIFS

L'Accord a pour objet de d6finir les domaines et
les principes de la collatroration entre les parties.

ARTICLE II- DOMAIt'.IES DE COOPERATION

La coop6ration entre lels deux Parties concerne
les domaines suivants ;

(1) Echange d'enseitgnants et chercheurs
universitaires;
(2) Visites r6ciproques de membres du corps
enseignant et du personnel administratif ;

(3) Activites commun(:s de recherche et de
recherche appliqu6e;
(4) Echange d'6tudiants dans des formations
dip16mantes i la condition que les critdres
locaux d'admission i ces programmes soient
respect6s ;

ARTICLE III- ACCORDS SPECI]IIQUES

Les activit6s vis6es par lArticle ll seront mises en
euvre dans le cadre de programtnes ou de
projets qui pourront faire l'objet d'accords
sp6cifiques d6taillant les conditions de mises en
euvre non pr6vues ) l'A,ccord.

Les accords sp6cifiques doivent contenir :

(1) Description du programme ou du projet;
(2) ldentification des personnes responsables et
des participants de chaque Partie ;

(3) Dur6e du programme ou projet;
(4) D6tail des ressources financidnes, le cas
6ch6ant, pr6vues pour supporter les d6penses
li6es au programme ou projet et le mode de
gestion des fonds.

ARTICLE IV - PROPF|IETE ITTCUrCTUELLE

Si la mise en euvre dc. l'Accord ou d'accords
sp6cifiques donnent lier"r d des r6sultats, i savoir
toutes informations et connaissances
techniques et/ou scientifiques, brervet6es ou
non, brevetables ou non, y compris les savoir-
faire, les plans, sch6nras, dessins, formules,

ARTICTE I - AIMS

The purpose of the Agreement is to define ther

areas and principles of thr: collaborationr
between the Parties.

ARTICLE II - AREAS OF COOPERATION

Cooperation between the two Pilrties shall cover
the following areas:

(1) Exchange of university teachers and
researchers;
(2) Reciprocal visits of faculty and administrative
members;
(3)Joint research and applied re:i€Brrch activities;

(4) Exchange of students in degree programmes,
provided that local requirements fcrr admission
to such programmes are me|

ARTICLE III _ SPECIFIC AGREEMENTS

The activities referred to in Articler ll shall be
implemented within the framework of
programmes or projects which nray be the
subject of specific agreements dr:tailing the
conditions of implementation not provided in
the Agreement.

The specific agreements must contain:

(1) Description of the programme or project;
(2) ldentification of the personrs in charge and
participants of each Party;
(3) Duration of the programme or project;
(4) Details of the financial re:;ources, if any,
foreseen to support the expenditurr: related to
the programme or project and how tlre funds will
be managed.

ARTICLE IV - INTELLECTUAL PROPEFIry RIGHITS

lf the implementation of the Agreement or
specific agreements gives rise t<l re:;ults, i.e. all
technical and/or scientific infornration and
knowledge, whether patenlted or not,
patentable or not, including know-lhow, plans,
diagrams, dr formulae, software or a
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logiciels ou tout autre type d'infornration, sous
quelque forme qu'elle soiil, et tous les droits y
aff6rents, les Parties :;eront copropri6taires d

hauteur de leurs apports intellectuels, humains,
mat6riels et financiers.

Premiire sous-clause - Les r6sultats feront
l'objet d'un rdglement de copropri6t6 sign6
entre les Parties.

DeuxiEme sous-clause - l_es r6sultats gen6r6s
par le d6veloppement des activit6s pr6vues dans
l'Accord peuvent 6tre utilis6es par les parties
pour leur propre usage d'enseignement et
recherche.

Troisiime sous-clauser - Les connaissances
ant6rieures, d savoir lc's inforrnations et
connaissances techniques et/ou scientifiques
et/ou tout autre type rl'informations, sous
quelque forme qu'elles so,ient, brevetables ou
non et/ou brevet6es ou non, ainsi que tous les
droits y aff6rents, appetrtenant i une partie ou
d6tenue par elle avant la date d'entr6e en
vigueur de l'Accord et/ou des accords
sp6cifiques et/ou developp6es ou acquises par
elle en dehors de l'Accorrl et/ou cles accords
sp6cifiques, ne peuvent 6tre utilis6s par l'autre
Partie pour les activit6s; couvertes par l'Accord
qu'avec le consentement exprds de la partie
propri6taire. De ce fait, les Parties ne recevront
aucun droit sur les connaiss;ances ant6rieurs.

ARTICLE V - SECREI' ET CONFIDENTIALITE

Les Parties doivent prot6ger ltoutes les
informations confidentielles qui sont 96n6r6es
ou fournies en vertu de l'Accord ou des accords
sp6cifiques, ir partir de la date de signature de
I'Accord et jusqu'i CtNQ (5) itns aprds
I'expiration de l'Accorcl ou du dernier accord
sp6cifique si l'6ch6ance est plus tardive.
La dur6e de confidentialit6 est 6tendue e VINGT
(20) ans aprds expiration de l'Accord ou du plus
tardif des accords sp6cifiques, si l'information
communiqu6e n'est pas prot6g6e par un titre de
propriet6 ind ustrielle.

Premidre sous-clause - Aucune partie ne peut
divulguer les informations confidentielles sans
autorisation prdalable de la Partie pnopri6taire,

other type of information, in any fornr
whatsoever, and all rights relating thereto, thel
Parties shall be co-owners to the extent of their
intellectual, human, material and financial
contributions.

First sub-clause - The results will be subject to ar

co-ownership agreement signerd between ther
Parties.

Second sub-clause - The resul'ts gr-.nerated by'

the development of activities provided in ther
Agreement may be used by the Parjties for their
own teaching and research purproses.

Third sub-clause - The background, i.e. technicall
and/or scientific information and knowledger
andlor any other type of information, inr

whatever form, whether patr:ntable or not:
and/or whether patented or not, and all rightsr
relating thereto, owned or belongin,g to a party
prior to the date of entry inlto frrrce of the
Agreement and/or the specific Agreements
andf or developed or acquired by it, outside the
scope of the Agreement andT/or the specific
Agreements, ffidy only be used by the other
Party for activities covered by the Agreement
with the express consent of the <lwning party. As
a result, the Parties shall not receive any rights
to the background.

ARTICLE V - SECRET AND CONFIDtTNTtAttW

The Parties shall protect all confidential
information generated or provided under the
Agreement or specific agreements;, from the
date of signature of the Agreement and until
FIVE (5) years after the expriration of the
Agreement or of the last specific agreement,
whichever is the latest.
The period of confidentiality is extended to
TWENTY (20) years after the expir;rtion of the
Agreement or to the latest rcf the specific
agreements, if the information crtmnrunicated is
not protected by an industrial property title.

First Sub-Clause - Neither Party may disclose
confidential information v/ithout prior
authorization of the owning Piarty, except to

of the Parties or subcontractorssauf aux e des Parties ou sor.rs-traitants
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tenus par une obligation de confidentialit6 qui
doit 6tre strictement lirnitee aux parties.

Deuxiime sous-clause - La divulgation
scientifique au moyen d'articles dans des
congrds, des revues et d';rutres moyens li6s )
I'objet de l'Accord, ert/ou aux accords
specifiques, peut 6trel effectu6e avec
I'autorisation 6crite des Pafties. Ces publications
et communications clevront mentionner le
concours apport6 par clhaque partie.

ARTICLE VI - PROTECTION DES DONNEES A
CARACTERE PERSONNEL

Les Parties declarent avo,ir 6t6 inform6es et
acceptent que la fourniture, la collecte ou tout
autre traitement de donn6es i caractdre
personnel soit 16alis6 exclusivement afin de
16pondre i des finalit6s se rapportant au cadre
de l'Accord et limit6 i la dur6e de son ex6cution.

En ce qui concerne les trailtements de donn6es,
chaque Partie doit se conformer au Rdglement
(UEl 201,6/679 du parlement europ6en et du
conseif du27 avril2016 relatif i la protection des
personnes physiques i l'6gard du traitement des
donn6es d caractdre ;rersonnel et i la libre
circulation de ces clonn6es. En ce sens
l'Universit6 nationale dr_' Kharkiv accepte
d'appliquer le RGPD.

ARTICLE VII - VI{LIDITE Cr OUNEE

L'Accord a une dur6e der CINQ (5) ans i compter
de la date de son entr6e en vigueur, ) savoir la
date de signature de l'l\ccord par les parties et
peut 6tre prolong6 par un avenant.

Toute modification du pr6sent accord
interviendra 6galement par voie d'avenant,
sign6 par les parties.

Premiire sous-clause - l_'Accord peut 6tre r6sili6
de plein droit par l'une des parties en cas
d'inex6cution par l'autre partie d'une ou
plusieurs des obligations contenues dans ses
diverses clauses. La demande ou la r6siliation
doit 6tre formul6e par ricrit et au moins six (6)
mois i I'avance, ne g6nrirant aucun droit ) une
indemnisation.

bound by an obligation of confiidentiality which
shall be strictly limited to the parrties.

Second sub-clause - Scientifi,c disclosure by
means of articles in congresses, journals ancl
other means related to the subject matter of ther
Agreement, and/or specific agrerements, may bet

made with the written authorization of ther
Parties. Such publications and communications;
shall mention the contribution made by eachr
Party.

ARTICLE VI - PERSONAL DATA, PROTECTION

The Parties declare that they have been
informed and accept that the provision,
collection or any other process;ing of personal
data is carried out exclusively irr order to meet
the purposes relating to the framework of the
Agreement and limited to the duration of its
execution.
With regard to data processing, each party must
comply with Regulation (EU) 20L6/679 of the
European Parliament and of the Council of 27
April 2016 on the protection of natural persons
with regard to the processing of perrsonal data
and on the free movement of sr.rch data. In this
sense, the National University of Kharkiv agrees
to apply the RGPD.

ARTICLE VII - VALIDITY AND DUITATION

The Agreement shall have a duration of FIVE (5)
years from the date of its entry into force, i.e. the
date of signature of the Agreement by the
Parties and may be extended by an amendment.

The Agreement may be modified by amendment
signed by the parties.

First sub-clause - The Agreement may be
automatically terminated by either party in the
event of non-performance by thr: other party of
one or more of the obligations contained in its
various clauses. The request or termination must
be made in writing and at least six (G) months in
advance, without giving rise trc any right to
compensation.
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Deuxiime sous-clause - L.a r6siliatiion ne peut
affecter les programrnes ou projets en cours
d'ex6cution faisant l'o,bjet d,un accord
sp6cifique et qui n'ont pias 6t6 express6ment
r6silies par les parties.

ARTICLE VIII -. COORDINAT'ION

Dans un d6lai maximurn de trois (3) rnois suivant
la signature de l'Accord, chiaque partie d6signera
une personne responsable pour coordonner et
examiner les activit6s qui sreront men6es dans le
cadre de I'Accord.

Ces coordinateurs sont chiarg6s de trouver des
solutions et de superviser les problemes
acad6miques et adlministratifs survenant
pendant la dur6e du prdsent Accord.

Second sub-clause - Termination may not affedi
ongoing programmes or projects which are the
subject of a specific agreement andl which have
not been expressly terminated lly the parties.

ARTICTE VI II - COORDINA'TION

Within a maximum period of tlhree (3) months;
following the signing of the Agreement, eacl-r
Party shall appoint a person responsible for
coordinating and reviewing the activities to ber

carried out under the Agreemerrt.

These coordinators are responsibler for finding;
solutions, supervising academic and
administrative problems arising during the term
of this Agreement.

ARTICLE IX - RESPONSABILITE ET AI;SURANCE

l. Dommage aux tliens des parties

Les mat6riels et 6quipernents mis par une partie
i la disposition de l'autre ou financdrs par cette
Partie dans le cadre d'un accord sp6cifique,
resteront la propri6t6 dt_' celle-ci.

En cons6quence, chaque partie supportera la
charge des dommages suhris dans l,e cadre de
l'ex6cution dudit Accord par les mat6riels,
installations et outillagers dont elle est
propri6taire, y compris les mat6rielrs confi6s i
l'autre Partie et les mat6riels en essais, m6me si
l'autre Partie est responsable du donrmage sauf
faute lourde ou intentiorrnelle de cette dernidre.

ARTICTE IX - LIABILITY AND INSI,IRANCE

l. Damage/loss caused to parties,

property

Materials and equipment made ;lvailable by one
Party to the other or financecl by that party
under a specific agreement shall remain the
property of the latter.

Accordingly, each party shall bear thel cost of any
damage suffered in the performance of this
Agreement by the equipment, farciliti,es and tools
owned by it, including equipment entrusted to
the other Party and equipmernt undergoing
testing, even if the other party is liable for the
damage, except for gross negligence or
intentional negligence on the part o,f the other
Party.

Personnel des Partit_'s

Dans le cadre dudit Accord, :;i des agents de l,une
des Parties, restant payes par leur employeur,
sont amen6s A travailler rsl2ns les locaux de
l'autre Partie, ils seront plac6s sous son autorit6
et devront se conformer au rdglement int6rieur
de l'6tablissement d'accueil et aux instructions

Parties'staff

Within the framework of the sairl Agreement,, if
agents of one Party, remaining; paid by their
employer, are brought to work orn thre premises
of the other Party, they will be prlaced under its
authority and will have to complrl with the rules
of procedure of the host institutic,n and the
technical instructions concerning tlhe
equipment. All necessary instructions in thistechniques concernant l,es rnat6riels. Toutes les
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instructions n6cessairers d ce sujet leur seront respect shall be given to them at the time of their
donndes au moment dr: leur affectation. assignment.

N6anmoins, chaque pa rtie continue d,assumer d
l'6gard du personnel qu,erlle r6mundre, toutes
les obligations sociales et fiscales de l,employeur
et d'exercer envers lui toutes les p16rogatives
administratives de gestion (notation,
avancement, discipline, etc.). L,6tablissement
d'accueil fournira toute indication utile d

l'employeur.

Les Parties assurent l'une et l,autre la couverture
de leurs agents respectifs en matidre d,accidents
du travail et de maladies professionnelles sans
prejudice d'6ventuels recours contre les tiers
responsables.

En outre, chaque partir: atteste que, ses agents
(enseignants, ens,eigna nts-chercheurs,
personnel administratif) se d6plagant dans leur
pays de r6sidence et ) l'6tranger dans le cadre
d'une mission assign6e par leur 6tablissement
d'origine, ben6ficient d'une couverture
assista nce et rapatriement.

Dommage aux tiers

Chaque Partie supporte en ce qui la concerne
toutes les cons6quences p6cuniaires de la
responsabilit6 civile qu'elle encourt en vertu du
droit commun, en raison de tous dommages
corporels et/ou mat6riels caus6s aux tiers d

l'occasion des travaux effectu6s dans le cadre
dudit Accord et/ou des accords sp6cifiques.

Assu ra nce

Chaque Partie devra souscrire et m,aintenir en
cours de validit6 les polices cl,assurance
n6cessaires pour garantir les 6ventuels
dommages aux biens ou aux pers;onnes qui
pourraient survenir dan:; le cadre de l,ex6cution
dudit Accord, 6tant prdicisd que porrr certains
organismes publics, la ri:gle selon laquelle l,Etat
est son propre assureur peut s'appliquer.

Nevertheless, each Party shall continue to
assume, with regard to the staf.f it remunerates,
all the social and fiscal obligations of thr:
employer and to exercise tow,ards him all the
administrative management prerogatives
(rating, promotion, discipline, etc ). The hosrt
institution will provide any useful iniformation tcr
the employer.

The Parties shall each ensure that their
respective agents in the field of industrial
accidents and occupational diseases, withoul:
prejudice to possible recourrie againsl:
responsible third parties.

In addition, each Party certifies that its agents
(teachers, teacher-researchers, administrative
staff) traveling in their country of residence and
abroad as part of a mission a:;sigrred by their
establishment of origin, benefit from an
assistance and repatriation coverager.

lll. Damage to third parties

Each Party shall bear as far as it is concerned all
the pecuniary consequences of the civil liability
it incurs under the common lau', because of all
bodily injury and / or material damag;e caused to
the thirds during the work carried out under this
Agreement and/or the specific agreements.

Insura nce

Each Party shall subscribe and mraintain in force
the insurance policies necessary to guarantee
any damage to property or persons that may
occur in connection with the performance of this
Agreement, it being specified that for certain
public bodies the rule whereby the State is its
own insurer may apply.

ARTICLE X - JURIDICTION

En cas de differend relatif

ARTICLE X - JURISDICTIONI

In the event of a dispute relating to the validity,
nce or ternrination of

i la validit6,
la 16siliation del'in l'ex6cution ou interpretation,
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l'Accord, les Parties s'obli6;ent, prealablenrent A

tout autre recours, ) merttre en rFuvre leurs
meilleurs efforts afin de trouver une solution
amiable, dans un d6lai d,urn (1) mois d compter
de la date de notification rJu litige par l,une des
Parties d l'autre. En cas; de ddsaccord persistant
et pass6 ce d6lai, l'affaire sera portrSe devant la
juridiction comp6tente du lieu de r6sidence du
defendeur. La loi applicab|: sera la l:i du lieu ou
la juridiction est saisie (lex fori).

L'Accord est sign6 en DEUX (2) exennplaires de
m6me contenu et ayant le m6me effet, avec un
exemplaire pour chaque partie.

the Agreement, the parties un,lertake, prio, t,i
any other recourse, to use their berst efforts to
find an amicable solution within one (1) month
from the date of notification of the dispute by
one of the Parties to the other. In the event of
persistent disagreement and after this period,
the case shall be brought befor,e th(_. competent
court ofthe place of residence ofthe defendant.
The applicable law shall be the law of the place
where the court is seized (lex fori).

The Agreement is signed in TV/O (2) copies ot
equal content and effect, with one copy for eaclr
Party.

Nice, l':t

Pour UNIVERSITE de Kharkiv / For Kharkiv

Nice,

Pour UniCt\/For UniCA
Le P16sident/ Tht,. president

Monsieur Jeanirck BTRISSWALIER

Pour le pr6sident 
d,Universit6 C6te d,Azu,r

a,r-_ n . . 
etpard6l6gation,

La Vice-p16siOenie Oe-veroppement 
I

University
Le recteur /The Rector
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CONTACTS

Universit6 C6te d'Azur : Website: http://univ-cotedevur.fr / en

http : //u niv-cotti.dazur.f r /

Responsable enseiignant /
Acadennic

Contact persc,n

Respgnsable administratif
I

Ad ministrative contact
person

Signertaire
t

I

Legal representative

Pr6nom /
Forename:

Ramon Virginie Jeanick

Nom /
Surname:

APARICIO PAFIDC) ODDO BRISSWALTER

Fonction /
Position:

Head of Internallional

Relations of EUR DS4H

Managing Director President

Faculty: EUR DS4H

Department:

Laboratory : Laboratorre
d'lnformatique, {iignaux et
Systemes de Sophia-
Antipolis (i35)

UMR7271 UniCA CNRS

Adresse /
Postal

Address:

Laboratoire
d'lnformatique, Signaux et
Systemes de Sophia-
Antipolis (i35)
Les Algorithmes - bAt.
Euclide B
2000, Route des Lucioles,
BP 121
06903 Sophia-Arntipolis

Direction du
D6veloppement
International et Europe
DDIE Petit Valrose
Avenue Joseph Vallot
06100 NtcE
FRANCE

Cabinet de la Pr6sidence
Grand Ch6teau
28, avenue Valrose
B.P. 2L35
06103 NICE CEDEX 2

FRANCE

Tel : +33 (0) 4 89 15,t4 01 (+33)489 $1298

E-mail Ramon.aparicio-
pardo@univ-cote da,zur.fr

ddie.conventions@ un iv-

cotedazur.fr
dd ie. co nventio rlgQu n iv-
cotedazur.fr
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V.N. Korazin Khorkiv Nationol IJniversily (IJkraine) Website: httos : / /ka rozi n. uo /e n /

Responsable enseigyrant /
Academic

Contact person

Responsable administratif
I

Administrative contact
person

Signataire

I
Legal representative

Pr6nom /
Forename:

Grygoriy Olha Tetyana

Nom /Surname:
Zholtkevych Pieshkova Kaganovska

Fonction /
Position:

Dean Grant Manager Rector

Faculty: School of Mathematics and

Computer Science

Department: International Relations Office

Laboratory:

Adresse / Postal

Address:

4 Svobody square, Khfrkiv,

Ukraine,6LO22

I Svobody square, Kharkiv,

Jkraine, 6LO22

4 Svobody square, Kharkiv,

Ukraine, 6LO22

Tel: +380956899216 +380655947873

E-mail: e.zholtkewch (a ka razih.ua o. g. pesh kova @ ka razin.ua rector@karazin.ua
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